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AHHoTanmsi: B craTtee anammsupyeTcs ymnoTpeOneHHe sI3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAXKEHMS SMUCTEMUYECKOH MOIANbHOCTU B XyZOXKe-
CTBEHHOM TEKCT€ aHTHYTONMHYecKoro pomana “1984” Jlxopmxa Opysmia u “HenmonmHonenHoe cems” DHtoHM bepmxecca. ABTop
CTaThH KIaCCHOULIHUPYET SIUCTEMHYECKYI0 MOJIAIBHOCTD 110 CTEMEHU MO3HAHHOCTH CyOBEKTOM NEeHCTBUTENBHOTO MOJIOKEHUS e U
BBIJICJISICT: €MUCTEMUYECKUI MHp HHU3KOH, cpeqHel M BBICOKOHM cTemeHH Mo3HaHHOCTH. CpeacTBaMU BBIPAKEHUS SMUCTEMHYECKOH
MOZAITBEHOCTH B XYZOKECTBEHHOM TEKCTE SIBIIIOTCS MOJAIBHEIE ()OpMBI. MonansHble (POPMEI EpealoT CTENICHb YBEPECHHOCTH / He-
YBEPEHHOCTH CYOBEeKTa, “IpHOMIDKas” WM “OTHasIs’ JTOCTOBEPHOCTH €ro BHICKAa3bIBAHHS OT pealbHOro Mupa. CyOBEeKT sBIISIETCS
LEHTPAIBHBIM 3B€HOM B JIUICKypce. IMEHHO CyOBEKT BEIIBHTACT THITOTE3BL, JOMYIIEHUS WM MOJTHOCTBIO CTaBUT I10]] COMHEHHE pe-

AJIBbHYIO KapTUHY e CTBUTEIILHOCTH.

Knrwouesvle cnosa: snucmemuueckas MoaaﬂbHOCmb,3nqu€,Mult€CKuﬁ mMup BbICOKOU CMeneHu NO3HAHHOCMU, nuUcmemudeckull
mup cpeayed cmenenHu NO3HAHHocmu, anucmemuyeckuil Mup HU3KOU CmeneHu NO3HAHHOCMU, MoOajibHble ¢Op}l/tbl

HccnenoBanus KaTeropuyd MOAAIBHOCTU B IOCIHIEAHUE
JIECATHIICTHUS, TIEPECTYIIMB TOPOT JIOruKo-(huinocodckoro
HampaBJIeHUs, HAYMHAIOT IUIOTHO HCIIONB30BaThCs B
JIMHTBUCTHKE, B TOM YHCJIC B TEOPUU TEKCTa [CM. pabOTHI
A.B. bonmapko, E.B.Ilanyuesoii, JI.A.IlapamoHoBa
B.I'. Anmonu, u ap.]. bnaronaps cBoel pa3HOIIIaHOBOCTH
U IIUPOKOMY CHEKTPY SI3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAXKCHUS
MOJaJbHOCTH B Xy/J0)KECTBEHHOM TEKCTE, O3BOJISIOT I10-
HOBOMY B3TJISIHYTh Ha OLIEHKY CyOBEKTOM PEaJbHOTO MU-
pa.

B nmanHO# cTaThe mperaraeTcs KiacCHU(pUKAIMS SIH-
CTEMHYECKOH MOJAIBHOCTH B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE
AHTUYTOIIMUECKOTO pOMaHa IO CTEMEeHH IO03HAHHOCTU
CyOBEKTOM JEHCTBUTEILHOTO MOJIOKEeHUs Jiesl. Marepua-
JIOM JUIs MCCIIEIOBaHUS MOCTY>KIIN POMAaHbI-aHTHYTOITHU
“1984” Ixk. Opyanna u “Henonnonennoe cems” D. bep-
JoKecca.

HccnenoBanus Kopriyca pedeBbIX €AWHMHII, BbIpaskaro-
IIMX SMHACTEMHYECKYIO MOJJAIBHOCTD, ITO3BOJISIOT CAEIATh
BBIBOJI O TOM, YTO CPEJICTBAMH €€ BBIPAKEHHS B XyJI0XKe-
CTBEHHOM TEKCTE, MOTYT OBITb HE TOJBHKO MOAAIbHBIC
TJIarojbl, HO ¥ IpHJaraTreibHble, IPUYACTHSA, CYIIECTBH-
TeJIbHBIE, Hapeyusl, apTHKIIM, HAKJIOHEHNE, BBOIHBIE (hpa-
3Bl U T.J., UMEHYEMbI€ B HAyYHOH JUTEpaType dMUCTEMH-
YeCKMMH MOJAAIbHBIMH Gopmamu [1]. Dnucremnueckue
MoJiajibHble (OPMBI TEpPENAlOT CTENeHb YBEPEHHOCTH /
HEYBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B JOCTOBEPHOCTH COJEprKa-
HUS CBOETO BBICKa3bIBAHUS.

Jx. JlalloH3 man ompeeneHrue SMUCTEMUUYECKOH MO-
JIATbHOCTH KakK “11000T0 BBICKA3bIBAaHMS, B KOTOPOM TO-
BOpALIMIA YETKO ONpeeNnseT IpaBAUBOCTb CBOETO BhICKa-
3bIBaHMSA, OJHOBPEMEHHO BBICTyHas e€ rapanrtom” [2,
C. 2]. Takum 00Opa3oM, aBTOp YETKO OMPEHENIICT Ty CTe-
NIeHb NPaBANBOCTH BbICKa3bIBaHUs ((aKTa), rapaHTOM KO-
TOPOM OH MOXET BBICTYNAaTh, U B XyJOXXECTBEHHOM TEK-
CTe BBIPAXKaeT €€ C MOMOIIBI0 CPEICTB AMHCTEMHYECKON
MOJIaTBHOCTH.

Enmcremmueckass MOZAIbHOCTh BBIPAXAeT CTENEHb
MIOJTHOTH M XapakTep 3HaHUH CyOBEKTa O COOOIIaeMOM.
OmHaKo OIeHKa CyOBEKTOM CTETIEHH CBOEH yBEPEHHOCTH
B JIOCTOBEPHOCTH BBICKA3bIBaHHMs HE SBISETCS €IUH-
CTBEHHOH (pyHKIMEH SMHCTEMUYECKUX MOJAIIBHBIX (OPM.
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OnucTeMUYECKHe MOJAbHbIE (OPMBI ITOMOTAIOT TaKKe
CHU3UTh KaTETOPUYHOCTh BBICKa3bIBaHHS.

OO6nacTh 3HA4YECHUS OHNHUCTEMHYECKOH MOJAIBHOCTH
MOXeT OBITh YpE3BBIYANHO LIMPOKOW, BBIpa)kas BEpOSIT-
HOCTh, BO3MOXXHOCTh MJIM YBEPEHHOCTh B pa3HOU cTere-
HU. /Inana3oH sMHCTEMUYECKOH MOJATbHOCTH MOXKET Ba-
PBHPOBATHECS OT aOCONIOTHON YBEPEHHOCTH IO MOJHOH
HeyBepeHHOCTH [3]. B 3aBucuMocTH “TIpuOIIKEHHOCTH
WM “OTHAJEHHOCTH OT JOCTOBEPHOCTH BBICKA3bIBAHUS,
BapbUpPYETCSl U CTETEHb IO3HAHHOCTH CyOBEKTOM Jeii-
CTBUTENHHOTO MONOXeHMs nen. [lo stomy mapamerpy
Pa3Iuy4aroT SMUCTEMUYECKU MUP HU3KOW, CPEIHEN U BbI-
COKOHM cTeneHHM NO3HaHHOCTH. PaccmoTtpum Oonee ne-
TaJbHO KaXIbII U3 HUX.

InucTeMHYeCKHH MUP HU3KOil CTeleHHu IMO3HAHHO-
CTH peanu3yeT HaJMdue HauOONbIIETO COMHEHHS B JI0-
CTOBEPHOCTH CBOETO BBICKAa3bIBaHMS, MAKCUMAIIbHYIO He-
YBEPEHHOCTb CYOBEKTa OTHOCHTENBHO JAEHCTBUTEIHHOTO
nojo>keHus Aen. CpeacTBaMu BBIPaKCHUS SIHUCTEMHYE-
CKOTO MHpa HHM3KOH CTETeHH YBEPEHHOCTH B XyIOXKe-
CTBEHHOM TEKCT€ aHTHYTOIMYECKOTO POMaHa, BBICTYIa-
0T MOJAJbHBIE CJIOBA, PEAIM3YIOMINE HU3KYIO CTENEHb
YBEPEHHOCTH, HU3KYIO CTENEHb MTO3HAHHOCTH CyOBEKTOM
JCHCTBUTEIHHOTO TIONIOKEHHUS [eit: “maybe”, “perhaps”,
“possibly”; MopanbHBbIi Taron “might” B ero BropuuHoii
GYHKUMH, JUIS BBIP2KEHHUS NPEANOJIOXKEHHS WM BO3-
MOHOCTH, B KOTODPBIX TOBOPSILIUI HEYBEPEH; JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUe KOHCTPYKIMH COMHHMTENILHON CeMaHTH-
ku “it is doubtful that”; rmaron ¢ HU3KO# CTENEHBIO BEpPO-
SITHOCTH “‘suppose”:

1) Winston to Julia: “Not much, perhaps. But it was
evidence. It might have planted a few doubts here and
there, supposing that I’d dared to show it to anybody” [5,
c. 191].

B mpuBeneHHOM mpuMepe, MOJAIBHOE  CIIOBO
“perhaps” (BO3MO>KHO,BEPOSITHO, HABEPHO) CBUACTEIb-
CTBYET O HAUMEHbIIIEI! CTENIEHN YBEPEHHOCTH CYOhEKTa B
PEATBHOCTH COOBITHSI, MOJAIbHBIA Tiaroia “might” BeI-
pakaeT HEYBEpPEHHOCTh TOBOPSIIIETO B IIPABIUBOCTH CBO-
€ro BBICKAa3bIBaHMS, a JIEKCHKO-TpaMaTH4ecKasi KOH-
crpykuus “a few doubts here and there” ymensmraer cre-
NIeHb BEPOATHOCTH COBEPIICHHS TOTO WJIM MHOTO COOBI-
THSI, MAKCUMAJIBHO OTAAJISIS €T0 OT pPealbHOTO MHpa.
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PaccmoTpum crienyrouiuii mpumep:

2) “Winston could not definitely remember a time
when his country had not been at war, but it was evident
that there had been a fairly long interval of piece during
his childhood, because one of his early memories was of
an air raid which appeared to take everyone by surprise.
Perhaps it was the time when the atomic bomb had fallen
on Colchester. He didn’t not remember the raid itself, but
he did remember his father’s hand clutching his own as
they hurried down, down, down into some place deep in
the earth, round and round a spiral staircase which rang
under his feet and which finally so wearied his legs that
he began whimpering and they had to stop and rest. His
mother, in her slow, dreamy way, was following a long
way behind them. She was carrying his baby sister — or
perhaps it was only a bundle of blankets that she was car-
rying: he was not certain...” [5, c. 43].

OTcyTCTBHE y Teposl TOUHBIX BOCIIOMHHAHHMH, Kacaro-
LIMXCSl €ro AETCTBA, €r0 COMHEHHs HAacyeT €ro PojaHON
cecTpsl (a ObUIA JTM OHA y HEro BooOiie?), GpparmMeHTap-
HbIC€ BOCIIOMHWHAHUA, COCTOAIINE U3 KPACOYHBIX HEBpaA3y-
MUTENBHBIX KapTUHOK M3 €r0 JeTCTBa, CO3AAI0T OIIyIe-
HUE HCACHOCTH, CHUXKasg CTCICHb BCPOATHOCTU HAHHOI'O
coOprTis. MopanbHOE ciioBo “‘perhaps”, ocoOeHHO Ha
(hoHE ero MPOTHBONOCTABICHHUS COIO3Y Or (a, MIIN) H JIEeK-
CHKO-TpaMaTthieckas KOHCTpykumus “I’'m not certain” B
TaHJEME C KaTErOpHEeH BO3PaXEHUs, MPEAyCMaTPHBAIOT
OTCYTCTBHE JOCTATOYHBIX OCHOBAHUH Ha TO, YTOOBI CUH-
TaTb TO WJIM JPYroe BBICKAa3bIBAHHUE COOTBETCTBYIOLIMM
nerctButenbHOCTH. Kak cnpasennuBo 3ameuaeT [llaku-
poBa, OTCYTCTBUEC OOCTATOYHBLIX IMPCALIAYIIUX 3HaHHI>i,
MIPUBOAUT K c1a00 MOTHBHPOBAHHOMY IPENIOIOKECHHUIO,
KOTOpO€ TpaHu4yuT ¢ He3HaHueM [4, ¢. 21]. Takum o6pa-
30M, BMUCTEMUYECKMA MHUP HU3KOH CTENEeHH MO3HAHHO-
CTH CBOJUTCA 10 HE3HaHMSA, HEYBEPEHHOCTU CyOBEKTa B
HUCTHHHOCTH CBOETO BBICKA3bIBAHUSL.

dnucreMuYecKHil MUP CpeaHeil cTeneHH MO3HAHHO-
CTH pealn3yeT HaJu4yue y cyObeKTa mpoOieMaTHuecKoit
JIOCTOBEPHOCTH C OTTEHKOM BO3MO>KHOCTH OTHOCHTEIEHO
JIECTBUTENILHOTO MHpa C TOYKH 3PEHHUsI CAMOT0 CyObeK-
ta. CpelncrBamiu BBIPRXEHHS SIHCTEMHYECKOTO MHpa
Cpe):[Heﬁ CTCTICHU MMO3HAHHOCTU B XYHJOXKCCTBCHHOM TCK-
CTE SIBJIAIOTCS MOJANIbHBIE CIIOBA, pEaM3YIOIUe Cpel-
HIOIO CTENEHb YBEPEHHOCTH, CPEIIHIOI0 CTEIEeHb O3HAaH-
HOCTH CyOBEKTOM JICHICTBUTENIBHOTO TIOJOXKEHHUS JIell
“agruably”, “probably; momaneHbl Tmaros “could” s
o0Oo3HaueHHss OOmIeH BO3MOXKHOCTH COBEpIICHHS Jeii-
CTBHS, TEOPETHYECKOH BO3MOXKHOCTH; JIEKCHMKO-TpaM-
MaTHYeCcKHe KOHCTPYKIMH “it is sure that”, rmaron cpen-
Hell CeMaHTHKH BEpPOSITHOCTH “‘think™:

1) Winston to Julia: “Well, perhaps not exactly that.
But from your general appearance — merely because
you’re young and fresh and healthy, you understand — |
though that probably - [5, c. 149].

2) “As she (Julia) came nearer he saw that her right
arm was in a sling, not noticeable at a distance because it
was of the same colour as her overalls. Probably she had
crushed her hand while swinging round one of the big ka-
leidoscopes on which the plots of novels were ‘roughed
in’. It was a common accident in the Fiction Department”
[5, c. 130].
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3) “...it occurred to him that he did not know what
colour the girl’s eyes were. They were probably brown,
but people with dark hair sometimes had blue eyes” [5, c.
144].

4) “So, one evening every week, Winston spent four
hours of paralyzing boredom, screwing together small bits
of metal which were probably parts of bomb fuses, in a
draughty, ill-lit workshop where the knocking of hammers
mingled drearily with the music of the telescreens” [5, c.
159].

B mpuBeseHHBIX mNpuUMepax, MOJAIBHOE CIIOBO
“probably” (B03MOXHO, BEpOSTHO, HABEPHO, CKOpPEE BCE-
T0), BEIpa)KaeT OOJBIIYIO CTETICHb YBEPEHHOCTH CyOBEKTa
B HCTHHHOCTH TOTO, O 4YeM COOOMIaeTcs, HeXeIH
“perhaps”. OHO HarenMBaeT TOBOPSAIIETO Ha IepeUeHb
CYIIECTBYIOIIUX BapHUaHTOB BEPOSTHOCTH COBEPIICHHUS
TOTO WIJIH MHOTO COOBITHS B PeaJbHOM MHUpE. 3a OopydJ-
JOBCKHUM “probably” cTouT menblif cieHapuii BO3MOXKHBIX
JIeHCTBUH, TTIaBHBIN repoil He 3HAeT, ObLIO JIM BCE TaK Ha
caMoM Jielie, KaKk OH ceOe MPEeACTaBIsieT — OH «PUCYET»
KapTHHY TOJIbKO OJHOI'O BapHaHTa BO3MOXKHOTO COBEp-
HICHHUs COOBITHI, TEM caMbIM CTaBsi I10J] COMHEHHE ee
IpaBAMBOCTb. Y bepukecca Ha 3TOT CYET eCTh NapajoK-
CaJIbHBIN TIPUMeED:

5) “They knocked off my corporal. He wasn’t a very
good corporal, but they shouldn’t have knocked him off.
Probably eating him now, blasted cannibals” [6, c. 172].

B «peanbHOoM» Mmupe ero pomana “HemnonHolieHHOE
ceMs” — KaHHHOANM3M CTAHOBHUTCS HOPMOM JXKU3HH, IO-
ToMy yMmecTHOe “probably” (Bmecto “perhaps”), momguep-
KUBAaeT BBICOKYIO BEPOSTHOCTb COBEPIUCHHUS ACUCTBUS,
SIBIISIETCS OYEBUIHBIM, OJTHAKO TOJBKO NI “peanbHOro”
MHpa €ro poMaHa, TeM CaMbIM CO3JaBas ‘‘CBEpXpeab-
HOCTB” B BOOOPa)KEHUH YUTATEIIS.

CyliecTByeT nepexoj 0JHO MOJeIn MHUpa B JPYTyIo,
TpaHHUIa MEXIY SMHCTEMHYSCKIM MHPOM HH3KOH cTeme-
HU TIO3HAHHOCTH K DSIIUCTEMHUYECKOMY MHpPY CpeIHeu
CTETIEHN MO3HAHHOCTH IOCTaTOYHO ImaTkas. KpacouyHsM
MIPUMEPOM TIepexo/ia OJHOW MOJIEIIN MHpPa B JPYTYIO — (OT
MIPEIOI0KEHUS IO TEOPETHIECKOW BOSMOKHOCTH) SIBIIS-
eTcsl uaior riaaBHoro repost Yuncrona ¢ O’BpaeHowm,
ero nayjadom u3 pomana JIx.Opyemna “1984”:

6) “How many fingers, Winston?”

“Four. I suppose there are four. I would see five if I
could. I am trying to see five” [5, ¢. 300]

HecMmotps Ha TO, 4TO YHHCTOH YETKO BHJUT YEThIpE
nmanbna (peanxbHash BUIUMOCTh, OCHOBaHHAs Ha BU3yal-
3alliM), OH TOJIBKO “TIpeArnonaraer’”’, 4To ux 4erbipe. Iloa
BIMsIHUEM cBoero nainaya, O’bpaeHa, 1 MHOro4yucIleH-
HBIMH TBITKAMH, YUHCTOH «IIBITaeTCs» yBUAETH HATH 1
am trying to see five”, TeM caMbIM BBIXOJUT 32 TPAHHUILY
TEOPETHYECKOH BO3MOXKHOCTH. DTH MHpPBI BOCHPHUHHUMA-
I0TCSI CYOBEKTOM KaK HEBO3MOXKHbIE, HECIIOCOOHBIE K pe-
AJIM3allMK, TaK KaK UX peann3allys allpHoOpHO OrpaHUYeHa
OHTOJIOTHEN JEHCTBUTEIILHOI'O MUpaA — €ro COIMaIbHBIMU
1 GU3UIECKUMH 3aKOHAMH.

OnuCcTEeMHYECKHI MHUDP BBICOKOW CTeNneHH MO3HAH-
HOCTH peajn3yeT HaJIW4due Hambojiee BEpOATHOTO U OUe-
BUJ/IHOTO TO3HaHMS CyOBEKTOM JEHCTBHTEIILHOTO II0JIO-
XKeHus f1es1. MoJanbHBIMU TT0Ka3aTesIsIMH SIIUCTEMUYHOTO
MHpa BBICOKOH CTEIIEHH MO3HAHHOCTH SIBIISIFOTCS. MOJAJIb-
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Hble cinoBa “certainly”, “evidently”, “definitely”,
“obviously”, peanu3yromue BBICOKYIO CTENEHb yBEpEH-
HOCTH, BBICOKYIO CTEIEHb IMO3HAHHOCTU CYOBEKTOM Jeii-
CTBHUTENILHOTO TOJIOXKEHHS JeJ; MOJAIbHBIA IJaroi
“must”, IS BEIpa)KEHUSI YBEPEHHOCTH, BEICOKOH BEPOSIT-
HOCTH (B IIepeBojie “HOIDKHO OBITH”, “HaBEpHO”); JICKCH-
KO-TpaMaTH4YecKue KOHCTPYKIMHU “it is certain that”; ria-
T'OJIBI BRICOKOHM CEMaHTHKH BeposTHOCTH “believe”:

1) “As soon as she (Julia) woke up her demeanour had
changed. She became alert and business-like, put her
clothes on, knotted the scarlet sash about her waist, and
began arranging the details of the joyrney home. It
seemed natural to leave this to her. She obviously had a
practical cunning which Winston lacked, and she seemed
also to have an exhaustive knowledge of the countryside
round London, stored away from innumerable community
hikes. The route she gave him was quite different from
the one by which he had come...” [5, c. 132].

MopansHoe ci0BO “obviously”(o4eBHIHO, SBHO) yKa-
3bIBACT HA OYCBUAHOCTb BUJICHUS Cy6'beKTOM IIOJIOKCHUA
JieJ, KOTOpOEe OCHOBBIBAeTCs Ha HaOromeHusx “It seemed
natural to leave this to her” u cmenaHHBIX UM YMO3aKIIO-
yenuii “She obviously had a practical cunning”. HecmoT-
ps Ha TO, YTO OHTOAOCTHKUMOCTDH ITOTO MHUpa CONMKACT-
csl, C TOYKHU 3pEHHs caMoro cyOnekTa (bnaromapsi akrya-
JMU3aIMd MOJAJBHBEIM CIOBOM ‘obviously”), MomambHOE
cioBo “seemed to” (kKa3ayioch) BEIpaXKkaeT clabyro HeyBe-
PEHHOCTh B HMCTHHHOCTU BBICKA3bIBAHUS, KOTOpas MOJI-
KpemsieTes mnpemiokeHuem  “She  obviously had a
practical cunning”. Bmecte ¢ Tem, ecnu yopath “seemed
t0”, TO MOJYYUTCSl KOHCTATAlMs OOLIEPUHATOTO (akTa o
TOM, YTO 3Ta AEBylIKa, JKynus, UMella MPaKTUUYECKYIO
CMEKaJIKy W 3HaHus o0 MectHocTH JlonnoHa. Takum obOpa-
30M, “seemed to”, BHOCUT Cla0yi0 HEYBEPEHHOCTh B 3a-
SIBJICHHE, KOTOPOE CHIKAET CTOMPOIICHTHYIO YBEPEH-
HOCTh CYOBEKTa 10 COMHEHUSI.

2) ‘Finding jobs for them,” said a man next to Tristam
— an unshaven man in rusty black, a roll of fat on his chin
though his body was meagre. ‘“The out-of-work, they are.
Were,” he corrected himself. ‘About time the Government
did something about them. That’s my brother-in-law
there, see, second from the end of the first row.” He point-
ed, vicariously proud. ‘Giving them jobs,” he repeated. He
was evidently a lonely man, glad of the chance to talk to
anybody. [6, c. 36]

Kak u B mpempiaymieM ciiydae, MOJAlIbHOE CIOBO
“evidently” (sBHO, OYEBHIHO, SICHO), YKa3bIBacT Ha OdYe-
BUITHOCTb (haKTOB, KOTOPBIC OCHOBBIBAIOTCS Ha HAOJIIOIE-
HHUSAX CyOBEKTa M CHOCTaHHBIX MM YMO3AKIIOUCHHH IMpo
oxuHouecTBO MyxunHbl “He was evidently a lonely
man”, y KOTOPOTO SIBHO IIPUCYTCTBYET ACPUIMT OOIICHHUS
¢ okpyxaromumMu “glad of the chance to talk to anybody”.

CrietyeT OTMETHTD, YUTO Yalle BCEr0 MOJATbHBIMHA ITO-
Kas3aTCiIMHU  OITUCTEMUYECCKUX TIPU3HAKOB BBICTYNAIOT
MOJaBHBIE CJI0Ba. biarogapst cBoemy SIpKO BBIPaKEHHO-
MYy JIEKCHYECKOMY 3HAYCHHIO, MOJAIBHBIC CJIOBA TOHKO
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MepealoT BCIO TaMMYy OTTEHKOB MO3HAHHOCTH CYyObEKTOM
JNEHCTBUTENLHOTO MHUpa. MopjainbHbIe ciioBa ‘‘certainly”,
“definitely” B oTimdme 0T MOJANBHBIX CJIOB “obviously” u
“evidently” Ooiee sIpKO TTOAYEPKUBAIOT, YTO OYCBUIHOCTH
4Yero-to MOHATHA, u3BecTHa BceM. CoOriacHO aBTOpam
tojkoBoro ciosapss Cambridge Dictionary Online, stu
MOJIaJIbHE CYIIHOCTH TMOJYYarOT CICIYIOIIEe TOJIKOBAHHE:
1)“certainly” (xouneuHo, 6e3yCI0BHO, HECOMHEHHO), Used
to reply completely or to emphasize something and show
that there is no doubt about it; 2) “definitely”( ompene-
JIEHHO, TOYHO, HAaBEpPHOE, KOHEeuHO), Without any doubt; 3)
“evidently”(sBuo, oueBmmHO, scHO), in a way that
is easy to see; 4) “obviously”(oueBuaHoO, IBHO, KOHEYHO),
in a way that is easy to understand or see.

[MpowtntocTpupyeM HX YIOTpeOJeHHEe CIEAYIOIMU
pUMepamu:

1) “Room 101,” said the officer.

The man’s face, already very pale, turned a colour
Winston would not have believed possible. It was
definitely, unmistakably, a shade of green [5, c. 282]

B mpuBeneHHOM —mpuMepe  MOJAlbHOE  CIIOBO
“definitely” mnpuoOperacT MOMOJHUTEIBHBIA SMOIHUO-
HaJIbHBI OKpac, OTPakaeT LIBET CTpaxa Ha JIMIE apecTaH-
Ta, a rpaMMarhYeckas KoHCTpykmus “would not have
believed possible” yOexaaeT roBOpsIIETro B MPaBIUBOCTH
CBOETO BBICKA3bIBAHUS, TEM CaMbIM CBHJCTEIHCTBYET O
BBICOKOI CTENEHU BEPOSTHOCTH COBEPIICHHS COOBITHH C
TOYKH 3PEHUSI CAMOTO CYOBEKTA.

2) ‘Shonny’s sane enough and sensible enough’.

‘He may be sane, but sanity’s a handicap and a liability
if you’re living in a mad world. He’s certainly not sensi-
ble. Put out of your head any notion that Shonny is sensi-
ble. He’s just lucky, that’s all. He talks too much and says
the wrong things [6, c. 151].

VY Bepxecca MmomanbHoe CiIoBO “certainly” dukcupy-
€T JIMYHOCTHBIE YePThl Xapakrepa ero nepconaxa Lllon-
HU, C MMO3MIIUH €r0 KEHbI, KOTOpasi onpoBepraet (HaKThl O
ero Gnaroposymuu. Tem cambiM Bepmkecc mogdepkuBaeT
BBICOKYIO CTEICHb MTO3HAHHOCTH CYOBEKTOM CIIOKHUBIIEH-
csi cutyaiuu (B IaHHOM ciiydae sxkeroit [1loHHu, koTopast
3HAET CBOET0 MyKa JIydIlle JPYrux). DTa CUTyaIUsi UMEET
MECTO OBITh B peaIbHOM MHpE, SIMUCTEMUYECKUNH MHUP BBI-
COKOM CTeNeH! MO3HAHHOCTH, MAaKCUMAaJIbHO TPUOJIMKAET
PeaTbHOCTh TPOUCXOSIIETO COOBITUS C TOYKU 3PEHUS
caMoro cyonexTa.

TakuM 00pa3oMm, MCCIENOBAHMS SIHCTEMUYECKONH MO-
JIATTbHOCTH B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE aHTHYTOIHYECKO-
ro poMaHa MO3BOJIIIOT OoJiee JIETANbHO MPOCIEIUTh JTU-
HAMUKY Pa3BHUTHsI UCTUHHOCTH BBICKA3bIBAHUS U CYOBEK-
THUBHOTO OTHOIIEHHUS K HEH. CyOBbeKT BBIABHUIAET TUIIOTE-
3bl, JOMYIICHUS WM MOJHOCTHIO CTABUT I0J] COMHEHHE
peabHYI0 KapTUHY JEUCTBUTEILHOCTH. MaTepuasl TaH-
HOTO HCCJIC/IOBaHUSl TOMOTYT 0oJjiee IIOJIHO pPAaCKPBITh
CYIIHOCTH ABJICHUA SMUCTEMUYECKOMN MOJAJIBHOCTH B XY-
JOKECTBEHHOM TCKCTEC, B TOM YHCJIC B pOMaHE-
AHTUYTOIINH.
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Horoz A.V. The hedges of epistemic modality in the anti-utopy novels “1984” by Orwell and “The wanting seed” by Burgess:
lingual-cognitive aspect
Abstract: The article analyses the usage of epistemic modality, its linguistic hedges in the literary text of the anti-utopy novels
“1984” by George Orwell and “The wanting seed” by Anthony Burgess. The author distinguishes three levels of subject’s cognition
of actual situation: the epistemic world of high level of cognition, the epistemic world of average level of cognition, the epistemic
world of low level of cognition which found their shape in linguistic hedges which called modal forms in discourse. The article’s fo-
cus is on the modal forms which reflect the degrees of subject’s confidence / unconfidence. These modal forms are “approaching” or
“distancing” reliability of the statement towards the real world from the subject’s position. The subject who is the central figure in
discourse, puts forward his hypothesizes, probabilities or doubts relatively the real picture of the actuality.

Keywords: epistemic modality, epistemic world of high level of cognition, epistemic world of average level of cognition, epistemic
world of low level of cognition, modal forms

Xopo3 A.B. Cpencrsa BbIpazkeHHs JMMCTEMHYECKON MOAAJIBHOCTH B pOMaHax-aHTHyTOnuAX “1984” Opysnna u “HenoJno-
ueHHoe cemsi” bepaikecca: TMHIBO-KOTHUTHBHBIN aclekT
AHHOTAamus: B craTbe aHammsupyercs ynorpeOieHHe S3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAKECHUS SIHUCTEMHYECKOH MOJAIBHOCTH B XYHOXKe-
CTBEHHOM TEKCT€ aHTHyTONH4YecKoro pomana “1984” Jlxopmxa Opysmia u “HemonmHonenHoe cems” DHToHM bepmxecca. ABTop
CTaTh¥ KIaCCHOULIHUPYET SIUCTEMHYECKYIO MOJIAJIBHOCTD 110 CTENEHHU NMO3HAHHOCTH CyOBEKTOM JEHCTBUTENILHOTO MOJIOXKEHUS JIeT U
BBIJIENISIET: EMUCTEMUYECCKUI MHp HHM3KOH, cpeJHEel M BBICOKOH cTemeHH Mo3HaHHOCTH. CpeacTBaMH BBIPAKEHHS SMHCTEMHYECKOM
MOJIAJIbHOCTH B XYI0XKECTBCHHOM TEKCTE SIBIIIOTCS MOJANbHbIEe (popMbl. MozanbHbIe (JOPMBI IIEPENIaloT CTEIEHb YBEPEHHOCTH / He-
YBEPEHHOCTH CYOBEeKTa, “IpHOMIDKas” WM “OTHasIs’ JTOCTOBEPHOCTH €r0 BHICKA3BIBAHUS OT peabHOro Mupa. CyObeKT sBIsIeTcs
LEHTPAJIBHBIM 3B€HOM B JIUCKypce. IMEHHO CyOBEKT BEIIBHTAET THITOTE3BI, JOMYIIEHHUS WM MOJTHOCTBIO CTaBUT I10]] COMHEHHUE pe-
AIBHYIO KapTHHY JIeHCTBUTEIBHOCTH.

Knrouesnvie cnosa: snucmemuueckas MOOANbHOCHb,SNUCTEMUYECKUL MUD BbICOKOU CMeneHu NO3HAHHOCMU, SNUCeMUYecKull
MUp cpedHneti cmenenu NO3HAHHOCMU, SNUCMEMULECKUT MUP HU3KOU cmenery no3sHAHHOCMU, MOOAaIbHble QOpMbL.
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